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1. Цели и задачи дисциплины

Цель дисциплины: формирование навыков владения орфографической, орфоэпической, лексической, грамматической, стилистической нормами иностранного (английского) языка, использование их во всех видах речевой коммуникации и в научной сфере.
Задачи дисциплины:

1. Формирование навыков монологической речи на иностранном языке.
2. Формирование навыков понимания монологической и диалогической речи на иностранном языке.
3. Формирование навыков различных видов чтения на иностранном языке
4. Формирование навыков письма в пределах изученного языкового материала на иностранном языке.

5. Формирование умений и навыков находить, обрабатывать, и анализировать информацию, полученную из различных англоязычных источников.

2. Место дисциплины в структуре образовательной программы

Рабочая программа по дисциплине: «Иностранный язык» разработана на основе                    учебного плана направления подготовки 38.06.01 Экономика и является дисциплиной базовой части Блока Б.1 Дисциплины (модули).
Требования к входным знаниям, умениям и компетенциям обучающихся: 

Изучение дисциплины базируется на знаниях, умениях и компетенциях, полученных при изучении иностранного языка в системе высшего образования.

3. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование следующих компетенций: 
- готовностью участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач (УК-3);

- готовностью использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках (УК-4).

	Шифр 

компе-

тенции
	Наименование компетенции
	Уровень 
формирования

компетенции
	Этапы формирования компетенции

(знания, умения, навыки)

	УК-3
	готовностью участвовать в работе российских и международных исследовательских коллективов по решению научных и научно-образовательных задач
	начальный
	знает (1.1)
	виды речевых действий и приемы ведения общения 

	
	
	
	умеет

(1.1)
	читать оригинальную литературу на 
английском языке

	
	
	
	владеет

(1.1)
	навыками аудирования и говорения

	
	
	продвинутый
	знает

(1.2)
	интонационное оформление предложения

	
	
	
	умеет

(1.2)
	оформлять извлеченную из иностранных источников информацию в виде перевода или резюме

	
	
	
	владеет

(1.2)
	основными формулами этикета при ведении диалога, научной дискуссии, при построении сообщения и т.д.

	
	
	высокий
	знает

(1.3)
	грамматический и лексический минимум

	
	
	
	умеет

(1.3)
	вести беседу на английском языке по проблемам экономики

	
	
	
	владеет

(1.3)
	формами монологической и диалогической речи 

	Шифр 

компе-

тенции
	Наименование компетенции
	Уровень 

формирования

компетенции
	Этапы формирования компетенции

(знания, умения, навыки)

	УК-4
	готовностью 
использовать современные методы и технологии научной коммуникации на государственном и иностранном языках
	начальный
	знает (2.1)
	средства передачи информации

	
	
	
	умеет

(2.1)
	пользоваться современными средствами передачи информации

	
	
	
	владеет

(2.1)
	нормами делового этикета

	
	
	продвинутый
	знает

(2.2)
	основы этикета при ведении диалога, научной дискуссии

	
	
	
	умеет

(2.2)
	пояснять, давать определения, аргументировать, делать выводы, сравнения, задавать вопросы

	
	
	
	владеет

(2.2)
	технологиями монологической и диалогической речи

	
	
	высокий
	знает

(2.3)
	современные методы и технологии научной коммуникации

	
	
	
	умеет

(2.3)
	пользоваться современными методами и технологиями научной коммуникации

	
	
	
	владеет

(2.3)
	технологиями научной коммуникации на иностранном языке


4. Объем дисциплины и виды учебной работы

(по очной форме обучения)

Общая трудоемкость дисциплины составляет 3 зачетные единицы.
	Вид учебной работы
	Всего
	Семестры

	
	ак. часов
	зач. единиц
	2

	Контактная (аудиторная) работа (всего)
	36
	1
	1

	В том числе:
	
	
	

	Лекции
	36
	1
	1

	Практические занятия (ПЗ)
	-
	-
	-

	Семинары (С)
	-
	-
	-

	Лабораторные работы (ЛР)
	-
	-
	-

	Самостоятельная работа (всего)
	36
	1
	1

	Вид промежуточной аттестации (экзамен)
	36
	1
	1

	Общая трудоемкость
	108
	3
	3


5. Содержание дисциплины

5.1. Содержание разделов дисциплины

1. Раздел: Сущность, основы, средства фонетического аспекта говорения

1.1. Тема: Фонетика
Правила чтения английских гласных. Словесное, фразовое, логическое ударения. Чтение гласных в неударном слоге. Правила чтения диграфов. Заучивание и воспроизведение наизусть пословиц, скороговорок, стихов и текстов монологического и диалогического характера. Фонологические противопоставления, релевантные для изучаемого языка: долгота/краткость, закрытость/открытость гласных звуков, звонкость/глухость конечных согласных и т.п. 

1.2. Тема: Интонация английского предложения

Интонация утвердительного предложения. Интонация вопросительного предложения. Интонация вводных фраз, обращений, перечислений. Интонация сложноподчинённого предложения. Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и логическое ударения, мелодия, паузация.

1.3. Тема: Функциональные категории общения

Передача фактуальной информации: средства оформления повествования, описания, рассуждения, уточнения, коррекции услышанного или прочитанного, определения темы сообщения, доклада и т.д.

Передача эмоциональной оценки сообщения: средства выражения одобрения/неодобрения, удивления, восхищения, предпочтения и т.д.

Передача интеллектуальных отношений: средства выражения согласия/несогласия, способности/неспособности сделать что-либо, выяснение возможности/невозможности сделать что-либо, уверенности/неуверенности говорящего в сообщаемых им фактах.

Структурирование дискурса: оформление введения в тему, развитие темы, смена темы, подведение итогов сообщения, инициирование и завершение разговора, приветствие, выражение благодарности, разочарования и т.д.
2. Раздел: Сущность, основы, средства грамматического аспекта говорения

2.1. Тема: Простое предложение

Порядок слов простого предложения. Сложное предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Союзы и относительные местоимения. Эллиптические предложения. Бессоюзные придаточные. Употребление личных форм глагола в активном и пассивном залогах. Согласование времен.

2.2. Тема: Инфинитив. Синтаксические конструкции с инфинитивом

Функции инфинитива: инфинитив в функции подлежащего, определения, обстоятельства. Синтаксические конструкции: оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с инфинитивом» (именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена; инфинитив в составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном сказуемом; (оборот «for + smb. to do smth.»).

2.3. Тема: Сослагательное наклонение. Модальные глаголы

Модальные глаголы с простым и перфектным инфинитивом. Атрибутивные комплексы (цепочки существительных). Эмфатические (в том числе инверсионные) конструкции в форме Continuous или пассива; инвертированное придаточное уступительное или причины; двойное отрицание. Местоимения, слова-заместители (that (of), those (of), this, these, do, one, ones), сложные и парные союзы, сравнительно-сопоставительные обороты (as ... as, not so ... as, the ... the).

3. Раздел: Виды речевой коммуникации: 
чтение, говорение, аудирование, письмо

3.1. Тема: Профессиональная терминологическая лексика

Сообщение о теме работы, цели, результатах исследования. Беседа на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта. Беседа о теме работы, цели, результатах исследования.

3.2. Тема: Реферирование научного текста

Сообщение о выводах, заключении исследования. Обобщение и анализ основных положений научного текста и его последующий перевод. Составление резюме на иностранном языке. Клише и устойчивые выражения для реферата-резюме и аннотации научного текста. Аннотация. Отчет о научной работе с параллельным переводом.

3.3. Тема: Этапы работы с текстом. Виды чтения. Перевод научного текста

Изучающее и просмотровое чтение. Этап работы с заголовком текста и выходными данными источника. Дотекстовый этап. Изучающее и просмотровое чтение. Этап работы с текстом. Текстовый этап. Послетекстовый этап. Составление резюме статьи. Обобщение и анализ основных положений научного текста, и его последующий перевод. Передача основного содержания текста в форме резюме на иностранном языке. Беглое чтение оригинального англоязычного текста по специальности. Перевод прочитанного отрывка. Передача основного содержания текста в форме резюме на иностранном языке. Письменный перевод научного текста по специальности, включая употребление специальных терминов.

5.2. Разделы дисциплины и междисциплинарные связи

с обеспечиваемыми (последующими) дисциплинами

	№ п/п
	Наименование обеспечиваемых 

(последующих) дисциплин
	№  разделов данной дисциплины, 

необходимых для изучения 

обеспечиваемых (последующих) дисциплин

	1
	Научные исследования
	1,2,3

	2
	Научный доклад
	3


5.3. Разделы дисциплины и виды занятий
тематический план по очной форме обучения
	№ п/п
	Наименование разделов и тем 
дисциплины
	Лекции
	 Прак.

  зан.
	Лаб.

зан.
	Семин
	СР
	Всего

час.
	Шифр форми-руемой компетенции

	1. Раздел: Сущность, основы, средства фонетического аспекта говорения

	1.1
	Фонетика
	-
	4
	-
	-
	4
	8
	УК-4

	1.2
	Интонация английского 
предложения
	-
	4
	-
	-
	4
	8
	УК-4

	1.3
	Функциональные категории 
общения
	-
	4
	-
	-
	4
	8
	УК-4

	2. Раздел: Сущность, основы, средства грамматического аспекта говорения

	2.1
	Простое предложение
	-
	4
	-
	-
	4
	8
	УК-4

	2.2
	Инфинитив. Синтаксические конструкции с инфинитивом
	-
	4
	-
	-
	4
	8
	УК-4

	2.3
	Сослагательное наклонение. 
Модальные глаголы
	-
	4
	-
	-
	4
	8
	УК-4

	3. Раздел: Виды речевой коммуникации: чтение, говорение, аудирование, письмо

	3.1
	Профессиональная терминологическая лексика
	-
	4
	-
	-
	4
	8
	УК-3

	3.2
	Реферирование научного текста
	-
	4
	-
	-
	4
	8
	УК-3

	3.3
	Этапы работы с текстом. Виды чтения. Перевод научного текста
	-
	4
	-
	-
	4
	8
	УК-3

	Итого:
	
	36
	
	
	36
	72
	УК-3,4


тематический план по заочной форме обучения
	№ п/п
	Наименование разделов и тем 
дисциплины
	Лек-ции
	 Прак.

  зан.
	Лаб.

зан.
	Семин
	СР
	Всего

час.
	Шифр форми-руемой компетенции

	1. Раздел: Сущность, основы, средства фонетического аспекта говорения

	1.1
	Фонетика
	-
	2
	-
	-
	6
	8
	УК-4

	1.2
	Интонация английского 
предложения
	-
	3
	-
	-
	5
	8
	УК-4

	1.3
	Функциональные категории 
общения
	-
	2
	-
	-
	6
	8
	УК-4

	2. Раздел: Сущность, основы, средства грамматического аспекта говорения

	2.1
	Простое предложение
	-
	3
	-
	-
	5
	8
	УК-4

	2.2
	Инфинитив. Синтаксические конструкции с инфинитивом
	-
	3
	-
	-
	5
	8
	УК-4

	2.3
	Сослагательное наклонение. 
Модальные глаголы
	-
	3
	-
	-
	5
	8
	УК-4

	3. Раздел: Виды речевой коммуникации: чтение, говорение, аудирование, письмо

	3.1
	Профессиональная терминологическая лексика
	-
	4
	-
	-
	4
	8
	УК-3

	3.2
	Реферирование научного текста
	-
	4
	-
	-
	4
	8
	УК-3

	3.3
	Этапы работы с текстом. Виды чтения. Перевод научного текста
	-
	4
	-
	-
	4
	8
	УК-3

	Итого:
	
	28
	
	
	44
	72
	УК-3,4


6. Лабораторный практикум

Не предусмотрен.

7. Практические занятия (семинары)

7.1. Практические занятия

	№ п/п
	№ 
темы 
	Тематика практических занятий
	Трудоемкость (час.)

	1
	1.1
	Фонетика: 

Правила чтения английских гласных. Правила чтения 
диграфов. 
	4

	2
	1.2
	Интонация английского предложения:

Интонация сложноподчинённого предложения. Интонационное оформление предложения: словесное, фразовое и 
логическое ударения, мелодия, паузация.
	4

	3
	1.3
	Функциональные  категории общения: 

Передача фактуальной информации: средства оформления повествования, описания, рассуждения, уточнения, коррекции услышанного или прочитанного, определения темы 
сообщения, доклада и т.д. Структурирование дискурса: оформление введения в тему, развитие темы, смена темы, подведение итогов сообщения, инициирование и завершение разговора, приветствие, выражение благодарности, 
разочарования и т.д.
	4

	4
	2.1
	Простое предложение:

Сложное предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. Согласование времен.
	4

	5
	2.2
	Инфинитив.  Синтаксические конструкции с инфинитивом:
Синтаксические конструкции: оборот «дополнение с инфинитивом» (объектный падеж с инфинитивом); оборот «подлежащее с инфинитивом» (именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена; инфинитив в составном именном сказуемом (be + инф.) и в составном модальном сказуемом; (оборот «for + smb. to do smth.»).
	4

	6
	2.3
	Сослагательное наклонение. Модальные глаголы:

Атрибутивные комплексы (цепочки существительных). Эмфатические (в том числе инверсионные) конструкции в форме Continuous или пассива; инвертированное придаточное уступительное или причины; двойное отрицание.
	4

	7
	3.1
	Профессиональная терминологическая лексика:

Беседа на иностранном языке по вопросам, связанным со специальностью и научной работой аспиранта.
	4

	8
	3.2
	Реферирование научного текста:

Сообщение о выводах, заключении исследования. Обобщение и анализ основных положений научного текста и его последующий перевод
	4

	9
	3.3
	Этапы работы с текстом. Виды чтения. 

Перевод научного текста:

Изучающее и просмотровое чтение. Этап работы с заголовком текста и выходными данными источника. Дотекстовый этап. Изучающее и просмотровое чтение. Этап работы с текстом. Текстовый этап
	4


7.2. Семинары

Не предусмотрено.

8. Примерная тематика курсовых работ (проектов)

Не предусмотрено.
9. Перечень основной и дополнительной учебной литературы

А. Основная литература

1. Белякова, Е.И. Английский для аспирантов: учеб. пособие / Е.И. Белякова. – М.: Вуз. учебник: ИНФРА-М, 2015.

2. Попов, Е.Б. Иностранный язык для делового общения. Английский язык: учеб. пособие / Е.Б. Попов. – Саратов: Вуз. образование, 2013. – Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/16673
3. Learn to Read Science. Курс английского  языка для аспирантов: учеб. пособие / рук. кол. авторов Н. И. Шахова. – М.: Флинта: Наука, 2014.
Б. Дополнительная литература

1. Английский язык: учебник устного перевода / А.П. Миньяр-Белоручева,                         К.В. Миньяр-Белоручев. - Москва: Экзамен, 2008. - 350 с.

2. Беспалова Н.П., Котлярова К.Н., Лазарева Н.Г., Шейдеман Г.И. Перевод и реферирование общественно-политических текстов. Английский язык: Учебное пособие. Изд.4-е, перераб. и испр. – М.: РУДН, 2006. - 126 с.
3. Бонк Н.А. Учебник английского языка: в 2-х ч.  Ч.1,2 / Н.А. Бонк, Г.А. Котий,                          Н.А. Лукьянова. - М.: ДЕКОНТ+ГИС, 2010. 
4. Вавилова М.Г. Так говорят по-английски. - М.: МГИМО, 1996.

5. Вознесенский И.Б. Пособие по корреспонденции на английском языке. Проведение и организация научной конференции. - Л.: Наука, 1981.
6. Войтенок В. Разговорный английский: пособие по развитию устной речи + 1 СД /                    В. Войтенок, А. Войтенко. - М.: АЙРИС-пресс, 2014. - 480 с.
7. Гарагуля С.И. Английский язык для делового общения = Learning Business Communication in English: учеб. пособие для вузов / С.И. Гарагуля. – Ростов н/Д.: Феникс, 2013.

8. Зильберман Л.И. Пособие по обучению чтению английской научной литературы (структурно-семантический анализ текста). - М.: Наука, 1981.

9. Крупаткин Я.Б. Читайте английские научные тексты. - М.: Высш. шк., 1991.

10. Курс английского языка для аспирантов / Н.И. Шахова и др. - М.: Наука, 1980.

11. Курс английского языка для аспирантов и научных работников / Н.И. Шахова,                   В.Г. Рейнгольд, В.И. Салистра. - 2-е изд., перераб. - М. : Наука, 1993. - 283 с. 

12. Миньяр-Белоручева А.П. Англо-русские обороты научной речи: метод. пособие. – М.: Флинта: Наука, 2010. – 144 с.

13. Михельсон Т.Н., Успенская Н.В. Пособие по составлению рефератов на английском языке. - Л.: Наука, 1980.

14. Резник Р.В., Сорокина Т.С., Казарицкая Т.А. Практическая грамматика английского языка. - М.: Флинта, Наука, 1996.

15. Рейман Е.А., Константинова Н.А. Обороты речи английской обзорной научной статьи. - Л.: Наука, 1978.
16. Савина Н.А. Грамматика современного английского языка: учеб. пособие / Н.А. Савина. – Киров, 2010.
17. Учебно-методические рекомендации для подготовки аспирантов и соискателей к кандидатскому экзамену по английскому языку / сост. В.А. Банин, А.В. Казаков, Е.Н. Колодкина, Л.П. Кудреватых, Т.В. Щербакова. – Киров: Изд-во ВятГГУ, 2009. – 123 с.
18. Хохлова М.А. Профессиональный английский язык: учеб. пособие / М.А. Хохлова. - Омск: ОИВТ (филиал), 2011. - 183 с.
19. Шевелёва С.А. Английский для экономистов. English on Economics [Электронный ресурс]: учебное пособие / Шевелёва С.А. — Электрон. текстовые данные. — М.: ЮНИТИ-ДАНА, 2012. — 439 c. — Режим доступа: http://www.iprbookshop.ru/7033.

20. Philpot Sarah, Lesley Curnick Academic Skills Reading? Writing, and Study Skills, Oxford University Press, 2007, 95 p.

21. R. Murphy English Grammar in Use Cambridge University Press, 2005 - 391 с. Unit 2.
10. Перечень информационных технологий

А. Программное обеспечение
Microsoft Windows, MS Office, MS Media Player.

Б. Базы данных, информационно-справочные и поисковые системы

Автоматизированная информационно-библиотечная система «Марк».

ЭБС IPRbooks: www.iprbookshop.ru.
ЭБС ВСЭИ: http://edu/vs_library/index.php
11. Описание материально-технической базы по дисциплине

Учебные аудитории для проведения занятий семинарского типа (практических занятий), текущего контроля и промежуточной аттестации, помещения для самостоятельной работы, укомплектованные специализированной мебелью и техническими средствами обучения.

Аудиокурсы:

· English for Communication (англ. яз., 1 шт.) – 2000 г.;

· Business-Course (англ. яз., 3 шт.) – 1999 г.;

· Opportunities (англ. яз., 2 шт) – 2000 г.
Видеокурсы:

· London City (англ. яз, 1 шт.);

· Washington DC (англ. яз, 1 шт.);

· English for Office communication (англ. яз. для общения в офисе). – 4 кассеты.

CD-ROM:

· Oxford platinum (англ. язык, 1 шт) – 2002;

· English for Communication (англ. язык, 1 шт.) – 2002;

· Деловой английский (английский на DVD) – 2006;
· Американский английский (Real american) – 2007;
· Эпштейн Г.А. Океан знаний. Глагол. The  Verb (2 cd: Английский без ошибок) – 2007.

12. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины

При преподавании дисциплины используются практические занятия. 

Методы проведения практических занятий: выполнение практических упражнений, работа с текстами,  групповые дискуссии.
Самостоятельная работа обучающихся выполняется в соответствии с методическими указаниями по СР по данной дисциплине.
Формы и содержание текущего контроля: письменная проверка знаний по усвоенным лексическим единицам, написание грамматических тестов, письменный перевод с русского на английский и обратно, контроль навыков монологической речи по темам, выполнение              заданий по нахождению и обработке информации из англоязычных источников. 

Формы и содержание итогового контроля: экзамен по утвержденным кафедрой               заданиям. Допуск к экзамену проводится по основаниям: участие в практических занятиях.
13. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной 

сети "Интернет" 
Электронно-библиотечная система вуза и электронная информационно-образовательная среда вуза, обеспечивающие доступ обучающегося к информационно-телекоммуникационной сети "Интернет".

Электронная информационно-образовательная среда вуза обеспечивает:

- доступ к учебным планам, программам дисциплин, практик, изданиям электронных библиотечных систем и электронным образовательным ресурсам, указанным в рабочей программе;

- фиксацию хода образовательного процесса, результатов промежуточной аттестации и результатов освоения образовательной программы;

- формирование электронного портфолио обучающегося;

- взаимодействие между участниками образовательного процесса;

- индивидуальный неограниченный доступ к Wi-Fi (на территории вуза);
- индивидуальный неограниченный доступ к ЭБС IPRbooks.
14. Перечень учебно-методического обеспечения 

самостоятельной работы обучающихся

Методические указания по самостоятельной работе обучающихся по дисциплине.

Примерные задания к экзамену
	№ п/п
	Вопрос
	Шифр 

формируемой 

компетенции

	1
	Письменный перевод научного текста по специальности на язык 
обучения. Объем текста – 15 000 печатных знаков.
	УК-3

	2
	Чтение и письменный перевод со словарем на русский язык 
оригинального текста по специальности (материал представляется 
на экзамене). Объем 2000 – 3000 печ. знаков. 
	УК-3

	3
	Беглое просмотровое (без словаря) чтение оригинального текста 
по специальности, который предложит преподаватель. 

Объем 1200 – 1500 печ. знаков. 
	УК-4

	4
	Беседа на иностранном языке по вопросам, связанным с научной 

работой аспиранта.
	УК-4


Учебное издание

Иностранный язык
Рабочая программа
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